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В современном армянском языке помимо прочего выделяются такие видовременные формы глагола, как результатив и перфект. Результатив – это форма, обозначающая состояние как результат предшествовавшего действия, в то время как перфект обозначает действие в прошлом, последствия которого сохраняются в настоящем. Ввиду их семантической близости эти формы часто рассматриваются вместе.

В древнеармянском языке (грабаре) результатива как самостоятельной глагольной формы еще не существовало. В связи с этим результативное значение передавалось перфектом.

Перфект, в свою очередь, в армянском языке выражался и выражается аналитически путем присоединения к причастию прошедшего времени вспомогательного глагола в личной форме. Однако существует ряд особенностей в функционировании перфекта в современном языке по сравнению с древнеармянским языком.

Так, в грабаре причастие прошедшего времени с суффиксом -եալ (современный суффикс -ել) могло употребляться без вспомогательного глагола, который был опциональным и в большинстве случаев опускался [Meyer 2016: 117-118].
В современном армянском языке, напротив, вспомогательный глагол не может опускаться. Более того, причастие прошедшего времени не имеет независимого употребления в современном языке, являясь исключительно составной частью перфекта (если вспомогательный глагол եմ «быть» стоит в форме презенса) и плюсквамперфекта (если вспомогательный глагол стоит в форме претерита). Плунгян [Плунгян 2006] называет эти временные формы перфектом презенса и перфектом претерита соответственно. 
Результатив в современном восточноармянском языке является аналитической временной формой глагола, которая образуется с помощью результативного причастия и личных видовременных форм вспомогательного глагола եմ «быть».

Что касается результативных конструкций, то в различных работах по грамматике современного армянского языка по-разному определяется их статус. Так, некоторые лингвисты считают, что такие конструкции являются в предложении составными именными сказуемыми, то есть свободными сочетаниями результативного причастия и глагола-связки. Тем не менее эта точка зрения не является доминирующей. Другие лингвисты, напротив, доказывают необходимость выделения результативных конструкций в особый разряд видовременных форм и предлагают рассматривать их в структуре предложения как простые глагольные сказуемые. Джаукян [Ջահուկյան 1974: 287] сравнил конструкции типа «результативное причастие + вспомогательный глагол (եմ)» с другими видовременными формами глагола и обратил внимание не только на наличие формальной связи с ними, но и на регулярное смысловое соотношение таких конструкций с формами имперфекта, перфекта и других.

Поскольку контексты употреблений древнеармянского перфекта в современном армянском разделены между перфектом и результативом, при переводе древнеармянских текстов на современный возникает проблема разграничения его семантики. В нижеприведенных примерах демонстрируются варианты переводов с помощью каждой из современных видовременных форм:
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2. Древнеармянский перфект – современный армянский перфект:
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Реже для перевода используются другие временные формы, которые здесь не рассматриваются.  
На основании сравнения текстов на древнеармянском языке и их переводов на современный мной был проведен анализ контекстов, в которых древнеармянский перфект переводится с помощью результатива, перфекта или других глагольных форм, а также выделены семантические особенности дистрибуции результатива и перфекта в современном армянском языке.
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